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A DOKTOR UR NÖVENDÉKE
— Elbeszélés képekkel. —

„tf-N».-' - A-
° - ySAsc

X agyon rég nem volt olyan rossz 
•£, 'napja annak a nyugalmas öreg 

háznak. De még a környéken is 
a betegek váltig csodálkoztak, mi lelte az 
ő jeles, lelkiismeretes doktorukat. A kinek 
úgy tetszett, vagy ha nem is tetszett, lehe­
tett akármilyen beteg, a doktort ugyan 
hiába hívta Mind csak azt a feleletet 
kapta:

— Nem hal meg holnapig. Ma nem 
mehetek.

Komor, aggódó arczczal járt-kelt a dok­
tor. Kocsiba ült és gyorsan elhajtatott. 
Nem sokára visszatért, majd megint elko- 
csizott s nem igen hallottak tőle egyebet, 
mint amikor ezt morogta:

Megint nem voltam eléggé óvatos . . . 
Gondolhattam volna, hogy baj lesz belőle.

Piroska sápadtan, kisírt szemekkel őgyel- 
gett ide-oda és leste, hol a kapunál, hol a 
kertajtónál, nem jön-e mégis vissza az a
nyakas fiú.

Nem jött biz az. Még ebédre sem.
Magda néni volt a legnyugodtabb.

Majd megjön, ha jól megéhezik, mon­
da. És ha nem jön a maga jószántából, 
majd elhozzák fülön fogva. Messze még 
nem juthatott s már értesítve van a szol- 
gabiró, a csend őrség, minden falu bírája 
az egész környéken. Mihelyt valahol mu­
tatkozik. megcsípik és hazahozzák.

Piroskát ez már majdnem megvigasztalta, 
de a doktor bácsi igy szólt:

Lehet. Megtettem minden intézkedést. 
De az eredmény nem biztos. Elszánt fiú,

elbolyonghat az erdőségben s ott könnyen 
baj érheti olyan helyen, ahol mértföldekre 
nem talál segélyre. Ha járt utón jár, estére 
itthon lesz.

Nem volt biz a. Sem este, sem a követ­
kező nap reggel, még délben sem; hírt 
sem tudott róla senki, nem látta sehol 
senki, úgy eltűnt, mintha párává vált 
volna.

Keveset vigasztalta meg Piroskát az is, 
ami különben nagy örömére szolgált volna: 
a Tarkövy báróné kis unokáinak látoga­
tása. Blanka és Évike a nevelő-kisasszony- 
nyal jöttek és mert már hallották Dezső 
eltűntének a hírét, gyöngéd részvéttel kér­
dezősködtek, megkerült-e már a szökevény ? 
Biztatták Piroskát, hogy majd megkerül, 
bucsuzáskor pedig meghívták másnap dél­
utánra a kastélyba.

— Nagymamácska elküldi érted a hin- 
tót. mondá Évike. És bizonyosan eljöjj 
ám! Legalább elszórakozol egy kicsit.

Piroskának nem nagy kedve volt a szó­
rakozásra s jobb szerette volna el sem 
fogadni a meghívást, de hát ezt mégsem 
tehette. Kikisérte vendégeit a kapu előtt 
álló kocsihoz s alighogy ez a kocsi elrobo­
gott, már egy másik ért oda. nem olyan 
fényes, nem is olyan tüzes lovakkal, de 
annál vidámabb vendégekkel. Mert Rudi 
és Janka jöttek az ő csacsi-fogatukon.

Ok ketten nyilván még semmit sem 
tudtak róla. hogy itt milyen baj van a 
házban, mert Rudi vígan kiáltá:

— Szaporán, kis nagysáclkám! Kendőt, 
kalapot! Megyünk a kis erdőbe ibolyát 
szedni.

— Van is nekem kedvem effélére!. só- 
hajtá Piroska.

Janka leugrott a kordéról.



Mi a bajod? Csak nem vagy hete"?
— Csakugyan, milyen pityergősre all a 

szácskád, kis nagysádkám, szólt Rudi. 
Talán a fogad fáj? Ki vele! Czérnát kell 
rákötni, ha lóg, egyet rántani és krk! 
kint van a semmiházi. Megállj csak, segí­
tek én, akár valamennyi fogadat is ki­
húzom.

— Jaj. Rudikám, itt most bajos tréfálni.
. gy baj van. Dezső eltűnt . . . csakugyan 
megszökött!

A jó kis Janka egészen elképedt erre 
a hírre, de Rudit nem igen hozta ki a 
sodrából. 0 is leszállt, megkötötte a csa­
csit egy fához és csak olyan tréfás han­
gon, mint előbb, monda:

— No lám, no lám! Hát csakugyan 
nem várt reám. Ajánlottam neki, hogy ha 
vár egy kicsit, együtt látogathatjuk meg 
a vörösbőrü indiánusokat, vagy az afrikai 
szerecseneket. Tudod, kis nagysádkám, rég 
vágyódom én is ilyen kis kirándulásra. 
Aztán nekem fogatom is van, úri módon 
koesikáztuuk volna végig a világon, de hát 
Dezsőnek az a kifogása volt, hogy ha az 
operencziás tengerhez érünk, ott a csacsim 
r ai tud keresztül úszni. így én itthon 
c sippentem. Ejnye no!

Janka szinte haragosan fordult Rudihoz:
Ugyan hogy tudsz tréfálkozni, mikor 

mások igazán szomorkodnak! Ez nem szép! 
— Igazán nem! szólt Piroska. Nem is 
tem volna rólad . . . ámbár akkor is 

■:k igy beszéltél, mikor előre kértelek, 
d ki Dezsőnek a fejéből ezt a Szeren­

cs tlen tervet.
Mit ? Hát Rudi csakugyan tudta 

re? kérdé Janka.
— Persze hogy tudta. Még tanakodtak 1 
együtt. 0! Talán éppen még tanácso­
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kát is adtál neki. Rudi, hogyan és merre 
szökhetik legbiztosabban!

Apróra eltaláltad, kis nagysádkám. 
(sakugyan szolgáltam jó barátomnak jó 
tanácsokkal. Tudod, ezt bajos megtagadni, 
mert a jó tanács nem kerül semmibe.

Piroska bizony majdnem boszusan for­
dult el, Rudi azonban úgy tett, mint aki 
semmit sem vesz észre.

No, kisasszonykáim, mivelhogy Dezső 
barátunk elpártolt tőlünk, tehát igazán leg­
okosabb lesz. ha nélküle megyünk ibolyát 
szedni. A Fekete tóba fürödni nem mehe­
tünk, ha ő nincs velünk.

— Csak menj magad, szólt Janka. Én 
itt maradok Piroskánál.

— Okosan. Kettesben jobban esik a 
sirás. Mire elvégeztétek, visszatérek, aztán 
hazaviszlek, hugocskám.

Rudi elhajtott a csacsi-fogaton s amint 
eltávozott, Janka igy szólt:

- Kedves Piroskám, ne hidd ám, hogy 
Rudi olyan szívtelen, a milyennek most 
látszott. Én gyanítok valamit. Ismerem én 
az én bohókás, de nagyon nemes szivü. 
derék Rudimat.

— Mit gyanítasz ?
Azt, hogy az ő keze benne vau a do­

logban. 0 alkalmasint tudja, hol van Dezső. 
Most már kezdem érteni, hogy tegnap késő 
este is, ma korán reggel is miért nem 
akarta, hogy vele menjek. A szakácsnőnk 
meg panaszkodott, hogy Rudi mindenféle 
ennivalót hunyorait ki tőle, mintha bizony 
az asztalnál nem kapna eleget.

— Igazán ? Azt hiszed, hogy tud ja ? 
0, akkor hát szólok a bácsinak . . .

No. az bajos. Mert hátha csalódom ? 
Vigyáznunk kell. hogy bele ne süljünk

„X
V. ’.co



valami elhamarkodott fecsegésbe. Én csak 
sejtek valamit, de biztosan nem tudom.

Igaz. igaz! Előbb megkérdjük Ruditól.
— Azt ugyan hiába tennűk. Ezek a 

fiuk olyan konokak! Láthattad, hogy nem 
akar elárulni sem­
mit. tréfával felel 
mindenre.

— (). akkor hát 
mit csináljunk ?

Most ha­
marjában semmit.
Előbb bizonyosat 
kell tudnunk. Ha 
csakugyan jól sej­
tem. akkor rajta 
kell lennünk, hogy 
túljárjunk a fiúk 
eszén. Megmutat­
juk nekik, hogy mi 
is véghez tudunk 
valamit vinni.

- Szívesen meg­
teszek akármit, de 
igazán nem tu­
dom. mihez fog­
jak.

— Legelőször 
is ki kell lesni, 
hol és merre jár 
az én drágálatos 
Rudi bátyám. No, 
ezt persze csak én 
végezhetem, mert 
te innen messzi­
ről semmit sem tudhatsz.

— 0, bár csak ott lehetnék nálatok!
— Az nem éppen lehetetlen, Ma macs­

kám a minap már kérte Magda nénit, 
ereszszen téged hozzánk. A néni uieg is

ígérte. Hát akár most mindjárt eljöhetnél. 
Több szem többet lát és ha valamit meg­
tudunk, mindjárt tanakodhatunk is, hogy 
mit tegyünk.

Mikor Rudi nem sokára visszatért, gya­
nútlan örömmel 
fogadta a hirt. 
hogy Piroska át- 
rándul hozzájok 
látogatóba. <) is 
tudott már a lá­
togatás tervéről.

" - Tessék be­

szállunk hölgyeim, 
a hintó előállott. 
Aztán mikor hegy­
nek lefelé ne­
gyünk. kegyesked­
jenek jól megka­
paszkodni a sze- 
kéroldalba és szí­
veskedjenek ki 
nem potyogni, 
mert csacsi bará­
tom hegynek le 
nagyon sebesen 
fut. nem szereti 
a kocsit tartani.

Rudiék nem 
igen messze lak­
tak . csak egy 
jókora dombon 
kellett átmenni. 
Csakhamar ott 
voltak. Nagyon 

szívesen fogadták a kis vendéget s persz 
annál inkább feltűnt, mikor Rudi alig nt 
gyedóra múlva igy szólt:

- Igen tisztelt hölgyeim, a lelkem 
sír belé. de tovább nem állhatok szóig..
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latukra, halaszthatatlan, becsületbeli köte- 
l.-sség szólít másfelé. Nélkülem nem fognak 
"i.van jól mulatni, azzal merek hízelegni 
magamnak; de van czicza, Vicza, labda s 
ezek segítségével majd csak megvigasz­
talódnak távozásom fölött.

S amint mondta, már sietve távozott is. 
A két leány összenézett. Hátha most 
éppen Dezső rejtekhelyére megy ?

Nézd. mi­
lyen duzzadtak 
a zsebei, tele
tömte valami­
vel. súgta Jan­
ks. Meg valami 
csomag is van

5|
a kezében. ■ rí

Igen . . .
és... gondolod. ]
hegy most De­
zsőhöz megy?

1

Azt hi­
szem. De bizo­
nyosat kell tud­ X;,«'
nunk.

Jó volna!
Csakhogy hiá­
ba kérdezzük.

-

— Azt nem 
is tesszük, ha-

A

udvaron a cselédház előtt. Janka intésére 
nagy szolgálatkészséggel sietett hozzájok.

- Tessen parancsolni, kisasszonyként! 
Fontos dolgot adok. Juliska, szólt 

Janka. Ha jól végzed, megkapod a kiseb­
bik bábumat, tudod, a melyikkel egyszer 
már játszottál, mikor beteg voltál.

•íu.j, igazán ? Csak szóljon kisasszony­
ként. elmegyek értté akár a világ végéig is.

— Olvatt
B U V E S Z E T.

A KÓTKLTÁNt’ZOs ]tÁHÓK. (Lásd a ‘2SS. lapon.) 

1 utána megyünk és meglessük, hová

messzire nem. 
de látod amott 
a Rudi bátyá­
mat ? Szeret­
nék tudni, hova 
megy. de ha 
mindjárt utána 
megyünk, ész­
reveszi. Ha té­
ged lát, azzal 
nem fog törőd­
ni. Tehát menj 
utána, mi pe­
dig meszsziről 
követünk.

— Ez az 
egész ? A kál­
it e is induljunk, 
kisasszonykám. 
Egyis tudom.

De ha észre veszi, akkor nem megy oda. 
- Okosan kell kieszelnünk a dolgot, 
olyan messziről fogjuk követni, hogy 

: áthasson, mégis fogjuk tudni, merre 
-X- Nagyon jól megsegít majd Juliska, 
-á nem fog gyanakodni, ha látja is. 
uliska, akire Janka rámutatott, szelíd 
i paraszt-leánvka volt s ott álldogált az

hová megy a Rudi urti.
— Tudod?
- Persze hogy tudom. Látom, hogy a 

Sashegy felé megy Mondta az apám, hogy 
tegnap is ott látta a vadász-kunyhó tájé­
kán. Tetszik tudni, az apám az erdőcsősz. 
Nagyon csodálkozott, mit keres az urfi 
olyan messze a nagy sziklahegységben; de 
hát semmi köze hozzá.

Folytatása következik.)

fi

li



17. S:L A I

MÉG EG Y TESTVEKRE
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J-PI-PI csibikék. De az egyik kis pipi
Pelyhesek, kicsikék. Nagyot rikkant: ni-ni-ni!
Ma bújtak ki a tojásból. Ahogy jobban nézegetem.
Anyjuk messze kotkodácsol. Heten vagyunk, bizony heten «
De nem is kell dada nekik. Testvérkéjük a hetedik
Már a búzát csipegetik. Tojáshéjban berzenkedik.
Lótnák, futnak, játszadoznak. Kosszá hamar és legottan
Örvendeznek a tavasznak. A tojáshéj kippen-koppan.
Egyik kérdi: »hányán vagyunk?« A hat testvér nagy serényen
Másik felel: »hatan vagyunk!« A hetedik csepp testvéren
S fújja mind a hat kis lélek: így segített és azóta.
»Hatan vagyunk egy testvérek.« »Heten vagyunk!« szól a nóta.

BŰVÉSZÉT.
— A gombostű-csésze. — Kötéltánczos bábok. 

(Képekkel a 2GA. és *_'(>5. lapokon.,

Izuttal két olyan kis produkcziót 
_I mutatok be, melyet egy kis ügyes­

séggel akárki nagyon könnyen végezhet.
Az egyik, a gombostű-csésze, nem kivan 

egyéb készüléket, csak egy nyúlós (gummi- 
elasztikuinos) zsinórt és egy igen hosszú 
gombostűt. Ha ilyen gombostű nincs, jó 
egy vékony drótdarab is. Ezt a drótot 
vagy gombostűt valamely csésze külső olda­
lára úgy szorítjuk oda, hogy pontosan a 
csésze formájára görbüljön. Ez meglővén, 
keresztül tűzzük a zsinór közepén. És most 
már. a vékony drótot és a zsinórt kis uj­
junkkal tenyerünk alá szorítva, előbb meg­
mutatjuk kezeinket a nézőknek : ime. nincs

csésze a kezünkben. De egy pillanat múlv a 
már mindenki csészét fog látni.

Nem teszünk pedig egyebet, csak sodor­
juk a zsinór két végét, ellenkező irány­
ban. Aztán feszesre liuzzuk a zsinórt, két 
végénél fogva. Ekkor gyorsan fog kisod­
ródni és sebes forgásában részt vesz a 
beléje tűzött görbe drót vagy gombostű 
is, mely éppen olyan csészét fog mutatni, 
a milyennek alakjára görbítettük. Hogy 
forgás közben a drót le ne billenjen, 
vékonyka fehér fonallal fönt a végét : 
zsinórhoz kötjük. Ezt a kis fonalat 
gyors forgásban nem lehet észrevenni.

Leghatásosabb a mutatvány, ha elsötéti 
tett helyen produkáljuk, a hova csak szül 
nyíláson hatol be a nap vagy lámpa fénye. 
A látszólagos forgó czészét a keskeny 
fénysugárba tartjuk, mig kezeink sötétbei

E
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vannak, úgy hogy sokan akár el is hiszik, 
hogy valami bűvös csésze lebeg ottan.

A kötéltánczos habok bemutatásához vala­
mivel több készület szükséges, de szintén 
nem éppen nehéz. Szükséges mindenek 
előtt egy delejvas. úgynevezett mágnes- 
patkó. E nélkül hozzá nem foghatunk.

Ha van mágnes-patkónk, legelőször is 
elkészítjük a színpadot. Nem nagy építő­
mester kell hozzá s a rajz nagyon világo­
san mutatja, hogyan kell összeróni. A szín­
pad elűrészét kemény papírból vágjuk ki 
s díszíthetjük, befesthetjük tetszésünk sze­
rint : csak az szükséges, hogy a homlok­
zat közepén kellően kimagasodjék, mert 
belül, a nézőknek láthatatlanul, ott kell 
a mágnes-patkót megerősítenünk, még pedig 
úgy. hogy a két vége épp a nyílás széléig 
érjen. A színpad hátsó falát nehány darab 
parafa-dugóba szúrt tűvel kapcsoljuk az 
első falhoz, fönt olyan hézagot hagyva, 
hogy kezünkkel benyúlhassunk. Elől a szín­
pad nyíláson keresztül drótot huzunk, niely- 
m k a mágnes-patkótól bizonyos, pontosan 
kimért távolságban kell lennie. Mindjárt 
megtudjuk, mennyire.

Előbb még elkészítjük a kötéltánczos 
bábokat. Veszünk egyforma varrótűket, az­
tán papirból piczi alakokat vágunk ki. 
meg pedig gondosan ügyelve arra, hogy a 
bábok éppen olyan magasak legyenek, mint 
a tű. A bábot aztán hátánál fogva rára­
gasztjuk a tűre. úgy hogy a tű egyik vége 
a báb feje búbjáig, másik vége a lába 
hegyéig érjen.

Azt tudjuk, hogy a mágnes magához 
vonja a vasat, aczélt. Ha most már ezt a 
kis bábot a szinpadocskánk első falához 
erősített mágnes-patkó alá tartjuk, a báb 
hátán levő tű a mágneshez fog vonzódni. 
d1 mi nem azt akarjuk, hogy oda tapad­
jon. hanem hogy a lent keresztül húzott 
'ű 'ton tánczoljon. Kipróbáljuk tehát, mily 
m ssze kell a tű végének a mágnestől 
Ennie, hogy ne tapadjon hozzá, de mégis 
V' izódjék hozzá. Ehhez mérten húzzuk 
1-1 : a drótot magasabban vagy alacso-

ban keresztül.

A I\

Ez is meglevén, két bábot tánczoltatha- 
tunk egyszerre a dróton. Pontosan a mág­
nes-patkó ^ egy-egy vége alatt helyezzük 
őket a drótra. Bátran elereszthetjük, nem 
lógnak lebukni: a mágnes fönt magához 
vonzza őket. de már oly távol vannak, hogy 
egészen föl nem vonhatja őket. Megállnak 
azonban egyenesen, csak kissé libegve - 
épp mint a kötéltánczos, aki az egyensúlyt 
keresi. A néző pedig, aki nem ismeri a 
színfal titkát, nem egykönnyen fogja kita­
lálni, hogyan tudnak a kis" bábok a vé­
kony dróton a maguk erejéből tánczolni.

TENGERPARTON.
Képpel a ezimlapon.)

Jó tengerész bácsi, kérjük igen szépen 
Mondja meg minekünk. mi ran a kezében ?

- Messzelátó üveg : nagy szükség van erre. 
Nem lehet e nélkül szállni a tengerre.

.

»Ugy-e. ezen látni a nagy messzeségbe,
A végtelen vízre boruló kék égbe?«

- Jól mondod fiacskám, s ezen át meglátom. 
Hol a part, hol a rév s hol a szikla, zátony.

Sha minded nem látná, ugy-e. nagy baj lenne, 
Vajmi könnyen jutna végveszedelembe?«

l'gy van.kis fiacskám, okos legény vagy te. 
Szárazföldi ember soká ne maradj te;

Csapj fel tengerésznek két-három év múlva. 
Nagyra vilieted még. okulva, tanulva,

S míg te majd hajódon a nagy tengert nézed. 
Imádkozik érted itthon a testvéred.

Akárhogy tomboljon szélvészes zivatar.
Nem kell attól félni.csak — tengerre magyar!
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HANG VERSEN Y-PÍU )BA.
ESlScKXis. hangverseny-próba. Azt liiszi- 
$Ly; tek talán, hogy Lenczike és Fruzsinka 
csak úgy játékból, mulatság­
ból töltik a szép tavaszi napot 
a szobában, mikor a mama 
megengedte nekik, hogy kisé­
tálhassanak? Nem bizony! Szép 
és komoly vállalkozástól főtt az 
ő fejők.

Lenczike most tizenötödször 
fújta el a furulyáján azt a 
szép népdalt s Fruzsinka gyö­
nyörködve mondá:

Már nagyon jól tudod.
Bizonyosan tetszeni fog.

A kis kanári madár fönt a 
kalitkában éppen ilyen véle­
ményben lehetett, mert hangos 
csattogásba tört ki. Es magam 
is elhiszem, hogy Lenczike na­
gyon szépen fújta el a Butács­
kát, mert nagy tehetsége volt 
a zenéhez, azért vett is neki 
apácska furulyát.

— No. most te mondd el a 
versecskéd. szólt Lenczike. Hadd 
halljam, te is készen vagy-e?

Fruzsinka el is mondta, ele­
jétől végig olyan hibátlanul, 
hogy Lenczike megtapsolta.

- Nagyon jól van. Azt hi­
szem. hangversenyünk nagyon 
jól fog sikerülni és lesz annyi 
bevételünk, hogy megsegíthet 
jük szegény Juliskát.

Mert harmadnapja találkoz­
tak a szegény .1 uliskával és na­
gyon megsajnálták, mikor meg­
tudták. hogy szegény özvegy 
édesanyja betegen fekszik, be­
tevő falatjok sincs.

A jó két testvérke sokáig eltanakodott 
ezen a szomorú állapoton.

Szívesen segítenék rajtok, szólt Len­
czike ; de mindössze egyetlen egy fillérkém

van. Attól tartok, hogy ez nem sokat segít 
rajtok.

Fruzsinka nagyot sóhajtott s megvallotta, 
hogy az ő vagyona még egy fillérnél is

nagyon sokkal kevesebb, — mert hát sem­
mije sincs.

Hátha kérnénk mamácskától ? monda. 
- Bizonyosan adna. De akkor már nem

mi segítenénk Juliskáékor Pedig az volna 
szép. ha mi tehetnők.

Menvus bácsi véletlenül meghallotta ezt 
a tanakodást.

No s, megtehetitek. Ha nincs pénze- 
: szerezzétek meg fáradságtokkal. Akkor 
J érdemetek lesz, még nagyobb, mint 

■ zsebetekből készpénzt ajándékoznátok.

< X bácsikám ! Szívesen megtennék, de 
hogyan?

— Adjatok jótékony hangversenyt. Te. 
Lenczikém, furulyázni fogsz, te pedig, 

Fruzsinka, versecskét tanulsz. 
Én leszek a rendező. Összehí­
vom a vendégeket és remélem, 
hogy ha meg lesznek elégedve 
a hangversennyel, szívesen fog­
nak adakozni a jótékony czélra. 
De iparkodjatok ám. hogy be­
csületet váltjátok !

Iparkodtak is. Menyus bácsi 
Pedig állott szavának és dél­
utánra nagy társaságot tobor­
zott össze. Csak annyit árult el. 
hogy fiatal művészek fognak jó­
tékony czélra hangversenyezni.

Lenczike és Fruzsinka három 
5 napon át alig tettek egyebet, 

mint hogy az előadandó darabo- 
kát tanulták, gyakorolták. Le- 

£ mondtak minden játékról, mulat-
- ságról. csak a szegény .7 uliskára 
g és beteg anyjára gondoltak és
> nein fáradtak bele a sok próbába, 
y Es a hangverseny nagvon szé-

pen sikerült. Lenczike gyönyö- 
— rüen tujta el a nótácskát, Fru­

zsinka szintén jelesül szavalta a 
versecskét; Menyus bácsi pedig 
aztán igy szólt:

Tisztelt hallgatóság! A mű- 
sor kurta volt. de méltóztassa- 
nak figyelembe venni, hogy a 
művészek is kicsinyek. Amannál 
nagyobb volt az iparkodásuk, 
még pedig könyörületes szivecs- 
kéjök sugallatából. Egy szegény 
beteget akarnak megsegíteni. 
Kiki maga szabja meg, mit fizet 
ezért -i szép hangversenyért.

Este felé Lenczike és Fru­
zsink;!, Menyus bácsitól kisérve, 

akkora összeget vittek a szegény betegnek, 
hogy megszűnt minden gondja. A két iő 
testvérke pedig mindig örömmel gondolt 
erre a napra.
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A H U S Z A S K A.
— Kicsi beszélyke. —

Nagyon sietve 
mentek a játékos 
bolt felé Ilonka 
meg Palika.

— Én már 
tudnám, mit ve­
gyek ! szólt Pa­
lika.

— No mit? 
Hát azt a 

kis képes-könyvet 
ott. Látod ? Ép­

pen kifutná a pénzecskédből. Az van rá 
Írva: »Ara 20 krajczár.« Azt vedd meg!

Palika második éve. hogy iskolába járt 
s már olyan szépen, értelmesen olvasott, 
hogy öröm volt hallgatni. Ma is megdicsér­
ték értté az iskolában. De Ilonka nem 
volt hajlandó képes-könyvet vásárolni, mert 
neki már volt elég ilyen könyve. Inkább 
valami játékszerre áhítozott. De nem tudta 
magát sehogy sem elhatározni, mit vegyen 
azon a fényes huszaskán. melyet nevenap- 
jára ina kapott apácskától.

En legjobban szeretnék, mondta Pa­
linak. olyan Paprika Jancsit, amilyet a 
múltkor te kaptál a nevednapjára. De az 
itt nincs.

Tovább álldogáltak. Palika, minél tovább 
nézegette a képes-könyvet, annál nagyobb 
kedvet kapott.

Oh! Ha volna egy huszaskám! só­
hajtó.

Igazán kár, hogy az embernek olyan 
ritkán van nevenapja!

Egyszerre csak Ilonka oda fordult Pali­
kához :

— Menjünk haza! Én már fázni kez­
dek. Hanem gondoltam valamit. Én a Pap­
rika Jancsiért neked adom a huszaskát, 
te pedig megveheted a képes-könyvet. Ha 
pedig nem, apácskát kérem meg, vegyen a 
pénzemen nekem is azt, amit te kaptál.

Palika az első pillanatban nagyon meg­
örült, hogy milyen könnyen teljesül a ki-
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vánsága. De mikor eszébe jutott, hogy a 
legkedvesebb játékszere árán: megint csak 
elkomolyodott. Hiszen szép. nagyon szép 
lehetett az a könyv; vágyódott is rá na­
gyon ; de mikor az a Jancsi is olyan mu­
latságos! Igazán nem tudta rászánni ma­
gát, hogy megváljon tőle. Elgondolkozva 
lépdelt Ilonka mellett s addig-addig fon­
tolgatta a dolgot, mígnem megint csak igy 
sóhajtott fel:

— Hej. ha egy huszaskám volna!
Éppen akkor jött velük szembe sírva 

egy kis lány. Jól ismerték mind a ketten. 
Juliskának hívták. Édes anyja szegény 
asszony volt és gyakran megfordult a há­
zukban.

- Mi a bajod. Juliska? szólította meg 
Ilonka.

— Elvesztettem . . . huszkrajczároso- 
mat . .. szegény édes anyám ép ma ke­
reste . . . kenyeret köllött volna vennem 
rajta ... 0! Miért is nem vigyáztam job­
ban ! zokogá Juliska és keresgélve az elve­
szett pénzdarabot, ballagott odább.

Palika utána nézett, aztán hirtelen oda 
fordult Ilonkához:

— Meggondoltam. Ilonka. Add ide a 
huszaskát és vedd el a Paprika Jancsit. 
Tudod hol van, neked adom.

Vitézül megállotta Palika, egy köny 
sem tolult a szemébe, még akkor sem. mi­
kor a pénzt átvette.

Ilonka vígan sietett előre. Palika pedig 
megfordult és Juliska után futott.

Ne busulj, Juliska! kiáltá már mesz- 
sziről. Nézd, egy huszaskát találtam. Bizo­
nyosan azt, amelyet te vesztettél el. Fog­
jad !

Juliska könyes arcza kipirult az örömtő!.
— O köszönöm! . . . Nagyon, nagyon 

köszönöm ! ... A jó Isten áldja meg . ■
— Ugyan ne hálálkodjál! Hát tehetek 

én róla, hogy megtaláltam? kiáltá Palika 
tréfásan. De most sietek, mert még dol­
gom van otthon. Isten veled!

Maga sem tudta, miért: de olyan elége­
detten ment hazafelé, mintha csak a hóna 
alatt vinné a képes-könyvet. Már elért :■
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házukhoz s éppen a kapu kilincsén- tette 
rá a kezét, hogy benyisson, midőn a nevét 
hallotta kiáltani. Hátra fordult. Juliska 
futott eléje lelkendezve.

Megtaláltam a húszasomat, szólt 
lihegve, hogy oda ért: igy hát a másik 
nem lehetett az enyém . . . Itt van!

Palika szemében első pillanatra felra­
gyogott az öröm: hogy ime hát mégis 
csak meglesz a képes-könyv. De aztán te­
kintete a saját jó csinos kabátjáról Julis­
káinak vékony ruhácskájára esett és igy 
szólt :

- Szép tőled. Juliska, hogy visszahoztad. 
Hanem tévedsz: amit én leltem, az lehe­
tett a te huszacskád. Ha te is találtál, az 
már csak téged illet.

De hátha . . . nem az enyém volt 
mégis ...

— De az volt! Én azt jobban tudom. 
Csak tartsd meg bátran mind a kettőt.

Ezzel Palika besietett a házba, Juliska 
pedig, mintha el sem tudná hinni, hogy 
olyan nagy szerencse érte, még sokáig állt 
ott mozdulatlanul és nézett hol az ő kis 
jótevője, Palika után, hol a tenyerében 
levő két szép fényes huszaskára.

Hát csak megint nem volt sem huszaska, 
sem képes-könyv, sem Paprika Jancsi. De 
azért Palika mégis nagyon vígan lépett be 
a szobába.

— Hol voltál ilyen sokáig ? Talán már 
meg is vetted a képes-könyvet? szólította 
meg Ilonka.

Nem én! felelt Palika. Ráérek még 
i arra.
Apácska épp akkor nyitott be a szó- 

ciha és nyájasan mosolygott Palikára. Es 
n nem is tudom, miféle kis madara lehet 

apácskának, amely mindent elsipog neki, 
de annyi bizonyos, hogy mikor másnap 
.éggel Palika felébredt: az ágya előtt a 
széken ott tarkállott egy vig pofáju Pap­
rika Jancsi s mellette még egy szép ké­
pes-könyv is. A könyvnek az első lapjára 
pedig az volt írva:

»A jószivű Palinak jutalmul.«

ELL A.
A MACSKÁVÁ LETT KISASSZONY.

Irta Barabás bácsi.
(Folytatás.)

VII. Hin kísérletek.

STÉKE Ella visszatért az édes 
anyjához, hogy hirt halljon. De 
az ő mamája elutazott. A család 
sietett eltávolítani őt attól a hely­

től. ahová oly fájdalmas emlékek fűzték. 
Elvitték messze földre, hogy felejtsen, mert 
attól tartottak, hogy belehal bánatába.

Ella mélyen elszomorodott mamája távo­
zása fölött, s különösen az bántotta, hogy 
avégett utazott el, hogy őt. az ő Elláját 
felejtse el. Tudta ugyan, hogy anyja so­
káig vigasztalhatlan lesz, de csak fájt neki 
mégis az a gondolat, hogy a többiek 
mindent el fognak követni az ő emlékének 
léledtetésére. Az éjszakát a kocsi-szinhen 
töltötte, ahol meglehetősen hideg volt; jobb 
szeretett volna az istállóba húzódni, de félt 
a lovaktól.

Reggel, amint kinyílt Katinka szobájá­
nak ablaka, ide visszatért. A leányka még 
barátságosabban fogadta. (Lásd a képet 
a 272. lapon.) mert most már ismerősök 
voltak.

Miczi, igy szólt hozzá, gyere ide!
Ella nem mozdult, mert nem tetszett 

neki a név, amelyen szólította.
— Bibi! kezdé újra Katinka.
De Ella erre a névre sem válaszolt.
— Valami nevet csak köll neked adnom, 

moudá Katinka, mert most már az enyém 
leszel, s te magad nem tudod a nevedet 
megmondani.

E szavakra biztató gondolata támadt 
Ellának: hirtelen kiugrott az ablakon, a

271
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tetőn át haza szaladt és a lépcsőkön fel a 
saját szobájába. Épp nagy tisztogatásban 
lelte a háziakat. Minden ajtó nyitva volt. 
a holmik szanaszét hevertek és senki nem 
ügyelt a macskára, mely óvatosan kapa­
rászta ki a csomagok közül egy zsebbevaló- 
ját s azzal gyorsan elinalt.

Ennek a zsebbevalónak egyik sarkába 
bele volt hímezve az Ella egész neve. 
Amint visszatért Katinkához, letette előtte 
a kendőt és a lábá-

Igy helyezkedett el Ella a házban a 
saját neve alatt.

A legnehezebbjén tehát túl esett. Most már 
csak az volt hátra, hogy még ezt a két szót 
is elmondassa vele: »Megbocsátok neked!« 
Remélte, hogy a legkisebb vétség után el­
éri. De hogy bocsánatot nyerjen, először 
meg köllött haragítania, ami nem ment oly 
könnyen. ahogy az első perczben gon­
dolta.

val rámutatott a négy 
betűre, amelyből az 
ő neve állott.

— »Ella!« olvasta 
Katinka hangosan, 
szinte megdöbbenve 
a czicza szokatlan 
magaviseletén s fel­
tűnő okosságán. Ella- 
czicza az ölébe ug­
rott. majd megint el­
távozott, hogy ismét 
hivassa magát. Uj 
aszszonykája hiába 
akart más nevet 
adni neki, a macska 
mindig csak rámuta­
tott a kendőbe hím­
zett névre s igy Ka-

IiABATSAGOSAFFAX F0(,ABTA. 

(Lásd a 271. lapon.)')

1
tinka rátért, hogy tán mégis ez az ő valódi 
neve. Milyen különös egy macska ez, 
tünődék magában. Mert mind ez fura 
volt nagyon. de Katinka sokszor hal­
lotta már: a házi állatok mennyire értel­
mesek. s ezért igyekezett nem csodálkozni 
a dolog fölött, pedig kissé mégis megbor­
zongott bele.

Ella, Ellácska! kiáltó Katinka. S Ella- 
czicza a lánv ölébe ugrott.

Katinka egy na­
pon jókora dobozzal 
igen finom bonbont 
kapott. Ella meglátta 
és fölbontván az egész 
csomót, annak egy 
részét megette s szá­
ját nyalogatva, vidá­
man várta Katinkát, 
mert remélte, hogy 
majd megharagszik 
rája.

Reményében csa­
lódott : Katinka nem 
volt torkos. Nem 
bánta a bonbonokat. 
Ahelyett, hogy ha­
ragra gerjedt volna, 
igy szólt:

— Jól tetted czí- 
czus! Kitaláltad, ugy-e. hogy neked szar­
tam ?

Ellának nem volt ínyére ez a nag. 
gyöngédség. Erősebb dologra gondolt.

Katinka gyönyörűen rajzolt. Több íir 
óta dolgozott egy tájképen, mellyel édt 
atyjának akart kedveskedni. A rajz mí 
csaknem be volt fejezve s még csak né­
hány igazításra volt szükség, hogy tőkék 
tes legyen.

a
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Ella látván, mekkora gondot fordít Ka­
tinka erre a munkára, azt hitte: nagyon 
fölháborodik, ha tönkre teszi. Ezért egy­
szer Katinka távollétében elővette a raj­
zot s dirib-darabra hasította.

Munkája végeztével Ella bebújt az asz­
tal alá s várta Katinka haragjának a ki- 
fakadását.

Katinka nem sokára hazajött. A sző­
nyegen legott szemébe tűnt neki a sok 
papiros-darab. Mikor ráismert, hogy az ő 
rajza lett csúffá: a helyett, hogy dühre 
gerjedt volna, mint azt Ella remélte, ne­
vetni kezdett.

- Ha ezt látná édes atyám, ugyancsak 
csufolódnék velem! Nagyon jól van. ezt 
mondaná. Minek tartasz macskát ?

Es ezzel a papiros-darabkákat összeszed­
vén. tűzbe vetette, hogy semmi nyoma se 
maradjon az ő kedves cziczája garázdasá­
gának. Aztán leült rajzolni, mintha mi 
sem történt volna, s hozzá fogott egy uj 
táj képhez . . .

Ella ezen közben kibújt az asztal alól, 
remélve, hogy láttára majd vsak föltárnád 
asszonykájában a harag, s hogy jól meg­
szidva őt, végre azt fogja mondani: ' Ella. 
megbocsátok neked !<■ — De bizony a sze­
le Katinka nem forrtyant haragra.

Bújj el gyorsan! szólt hozzá. Mind- 
já1; itt lesz édes atyám, s azt jól tudod, 
lm.-a ő nem szereti a macskát.

h 11a szomorúan és bátortalanul kotró- 
d< i el.

‘ -r nap múlva újra föléledt reménye.
I> pve a Katinka szobájába, észrevett 
e. pompás rózsa-füzért, melyet csak az 
L -t hoztak.

miatt a Juczi szobalány a tükör előtt 
a atinka arany haját rendezte, elég vi­

gyázatlan volt a rózsafüzért az ágyra 
tenni.

Ella elérkezettnek vélte a kedvező pil­
lanatot. Asszonykája bálba készült s hul­
lámfürtjeinek ékitésére hozták a rózsa­
füzért, tehát ezt kell széttépni. Ha Ka­
tinka el is tűrte a bonbonok és a tájkép 
elvesztését, nem veheti könnyen, ha most 
már a virágfüzért fogja tönkre tenni.

Lopva fölugrott az ágyra, lassan bele­
terpeszkedett a virágok közepébe oly mó­
don. hogy egyetlen egy száluk sem ma­
radt érintetlen a teste súlyától. Az nap 
eső esett. Ella-czicza sokat mászkált a sza­
badban és meglehetősen össze is keverte 
a lábait. A rajta levő mocsok ráragadt a 
virágokra, melyek olyanokra váltak, mintha 
vihar paskolta volna le őket a piszkos 
földre, azzal a különbséggel, hogy az igazi 
rózsákat a napsugár föléleszti, mig ezeket 
bizony nincs, ami föléleszthette volna. Nem 
is éledtek föl s így nem nyerhették visz- 
sza előbbi pompájukat, mert csinált virá­
gok voltak.

Amint Katinka elkészült. .1 uczi az ő 
kisasszonya fejére oda akarta tűzni a virá­
gokat, De amint feléjük nyúlt, a czicza 
fülei akadtak a kezébe. A szobalány na­
gyot sikoltva ugrott félre, mig Ellát némi 
szégyenkezés és bánat is fogta el. látván, 
a pompás füzér milyen pocsékká lett.

Kisasszony ‘ kiáltotta kétségbeesve a 
Juczi, ezt a füzért nem rakhatom föl a 
fejére 1 S méltatlankodva mutatott rá az 
elpusztult rózs.uüzérre.

És Katinka. . . megint csak elfakadt 
nevetve.

Már látom, le kell mondanom e 
virágról, szólt a szobaleányhoz. Adja csak
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ide ;i múltkori ibolyát. Fehér ruhához 
minden virág illik.

E szavakra Ella mélyen megszontyolod- 
va kotródott ki a szobából. Ilyen türelem­
ről fogalma sem volt.

— Hogyan! gondold; még nem is hiú 1 
Megbocsátja minden hibámat, minden bű­
nömet s ami minden leánykát kihozna a 
sodrából, öt még föl sem izgatja! ?

Ella valósággal bűnnek tekintette a Ka­
tinka jóságát s nem bocsáthatta meg neki 
a szelíd természetét, mely miatt minden 
terve és reménysége füstbe ment. így van 
az akárhányszor, hogy hibának tekintjük 
jó barátunk nemes gondolkozását, amely 
bennünket terveinkben megakadályoz.

IX. A megváltás.

Egy hónap telt el igy állandó szomorú­
ságban és reménytelenségben. Ella ször­
nyen unta macska-voltát, s nem láthatván 
édes anyját, azt képzelte, hogy az tán vala­
melyik unoka-testvérét fogadta gyermekül. 
Ez a gondolat gyakran kényekre fakasz­
totta.

Lemondott róla, hogy valaha meghara- 
githassa Katinkát, vagy legalább is érezte, 
hogy e czélból valami tetemes kárt kel­
lene elkövetnie, amire azonban nem merte 
rászánni magát.

Szerette volna ugyan visszanyerni élőb­
bem alakját, de ezt csak úgy érhette 
volna el. ha háládatlan és rossz lesz az 
iránt a jóságos Katinka iránt, aki neki 
gondját viseli és minden garázdálkodását 
megbocsátja.

,Vége küvstkezik.)

REJTETT NÉV.
Van adva: 7 a, '2 á, 3 <\ 2 é, 1 g, 1 gy, 

2 i. 2 j. 4 k, 2 m, 3 n, 3 ny, 3 o, 4 r, 
4 s, 1 ty, 1 a.

Ezek a betűk úgy helyezendők el, hogy az első 
sor vízszintes és merőleges irányban olvasva, 
ugyanazt adja. Az egyes sorok értelme pedig :

1. sor : Hires magyar költő neve.
2. Ami az embert biztatja.
3. Egy világrész.
4. A hegedű el nem lehet nélküle.
5. Kői név.
6. » Férfi név.
7. A kicsinek ellentéte.
8. Ami mindent megmagyaráz.
9. Egy betű.

A megfejtők névsorából elsőnek kihúzott kapja 
jutalom-nyereményül a kővetkező szép müvet:

Tunnenburt/i Róza.“
Irta Schmidt Kristóf, átdolgozta Donászy 

Ferencz ; tí színes képpel, szép kötésben.

MEGFEJTÉSEK ES MEGFEJTŐK.

A »KIS LAP« XLVI. köt. 15-dik szá­
mában közölt rejtett név megfejtése:

Szent László.
Helyesen fejtették meg: Mérey Ágosta. 

Lóránt Ella, Velenczei Ti borka, Laukó Sarolta. 
Robicsek Béla. Kövesy Rudi, Sipőcz Laczik-t. 
Stermeczky Lajos, Strasser Julcsa és Henrik. 
Rosenberg Antal, Schwarz Bandi, Ausländer Iluska. 
Fáy Erzsi, ifjV Tormay Béla, Biczó Sarolta, Holicza 
Ilona, Vizslovszky Irmicza és Katicza, Reichhárt 
Anna, Felsenburg Margitka (saját írásodat kívá­
nom látni. F. b.), Havas Margit, Präger Margit 
és Örzsike, Szántó János, Kremair Edith, Daubner 
Ferencz, Szarvassy Erzsiké, Rich on Emma, Vada.-; 
Zoltán, Máder Ida. Weinberger Gt'örgy, Petőcz 
Gizi és Laczi, Werkner Lajos, Pollák Jenő, Hau- - 
Szerann és Lajos, Engel Rózsi, Hegyessy Gyula. 
Törő Gizella, Péch Miklós, Zurányi Gusztáv, 
Kersáncz Irma, Gyémánt Ilona, Mádi István. 
Szeniczey Katicza, Harkányi Sándor, Michalik 
Ilonka, Kákám István, Móser Margit, Szentpétei y 
Gyula, Leffler Béla, Kristóífy Erzsi és Andor, 
L'ngár Béla, Beinhauer Irén és Rózsi, Füredi 
Imre, Miklós Berta, Zoltán és Géza, Vermes Ervin. 
Koritschoner Margit és Iván, Mizner Jancsi. 
Gyurkovits Erzsiké, Igyártó Zoltán és Sándor, 
Springer Stefiké, Przybilla Jenő, Kiss Sára -•
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Lajos, ifj. Kossaczky Oszkár, Neuman testvérek. 
Scheinberger Gyuri. Máj ercsik Annuska, Zsák 
Irénke, Pető Imre és Ernő, Posner Öli. ifj. Gaál 
Gyula. Sclienkenberger József, Nádicli Miklós, 
Denk Gusztáv. Nagy Katinka, Erzsiké és Sándorka, 
Murárik Bérezi, Mandel Mihály, Boliunka Étiké, 
Bolvó Pálma és Károly, Páskesz Czili és Bella, 
Melkovits Rudolf, Reményi Erzsi és Irén. Tószögi 
Magda és Géza, Munk Artur, Gerencsér Róza 
ía szombathelyi polgári leányiskola IV. osztálya 
nevében), Schlichter testvérek. Kaczander Tercsi, 
Osztoics Katinka. Barber Pál, Tóth Erzsiké, Justh 
Ödön, Szél Piroska, Nyáry Miklós, Pösztör Izabella, 
Tímár Stefánia, Kövér Gyula. Micsinay Margit, 
Popovics Olga, Hecht Ilonka. Pfeffer Verona és 
Juliska, Kenessex- Paula és Iza, Sárkány Margit, 
Guckler Rozália és Viktor, Takáts Klémike, ifj. 
Bauer Antal, Blau Alice, Hajnik Ilonka és Imre, 
Schimek Zsigmond, Zsarnúczay Ilona. Pfeilnmyer 
Erzsi és Feri (kinek az írása ? F. b.), Mártfy 
Giziké. Luzsa Annus, Ordódy Irén és László, 
Oláh Szidónia, Vángel (vagy v’ánvek?) Olga iá 
nevedet ne tedd olvashatatlanná olyan kacska- 
ringós czifrázásokkal, mert igy lehetetlen kitalálni 
s én, ha már előbb olxTastain is, annyi ezerből 
nem emlékezhetem rá. F. b.). Stauber Erzsiké és 
Margit, Moser Nándor. Tobisch Ili és Irénke, 
Czukor Pista, Szász Gyula, Takáeh Ilonka, Gayer 
Gyula, Benedek István, Szilasi Emilia, ifj. Pserer 
Józsika, Ditrichstein Viktor, Augusztin Gizi és 
Mimi. ifj. Kubinyi György, Josipovich Kálmán, 
Gyurkoyich Hódi, Stepliaich Ilona és Pál. Háy 
Elek. Ádámffy Ilona és Elek, Koller Edit Like. 
Jeszenszky Sanyi, Radisics Elemér, Lányi István 
és Rudolf, Mayer Béla. Haberfeld Margit, Braun 
Adrienne, Farkas Laczika. Vincze Aladár. Benkó 
Jenőke. Hunfalvy Lívia, Győry Ella és Szeréna, 
Varga Rózsika, Horváth Valéria. Kristóffy Gizi 
(irj vonatozott papiroson, a mig meg nem tanul­
tál egyenes sort vetni. F. b.), Boemelburg Konrád, 
Pyber Margit és Béla, Schlesinger Malvina és 
Ella, Kuthy Endre, Szemők Katicza és Maricza, 
Lő\ry Jolán, Kunig Dénes. Ringenbach Ilonka, 
Just Ilona és Krisztina, Blum testvérek, Reitzner 
Lujza és Margit. Szabó Melanie, Beniczky István, 
Dobrovits Margit, Krausz Margit, Schiffer Margit, 
Groedel Lajos, Gervay Mariska és Mike, Küszler 
Csilla, Nóra és Elly, Hollaki Leó, Kürschner Manó, 
Spitz Regina, Schwarz Magda és Béla.

A jutalom kisorsolása szabályszerűleg megtörtén­
vén. nyertes lett Rover Gyula, Egerben, kinek a 
jutalom-könyvet (> Robinson Crusoe élete és ka­
landjai. átdolgozta Donászy Ferencz; 6 színes 
képpel) a kiadó-hivatal megküldi.

A »Kis Lap«. XLVI. köt. 14-dik számában 
közölt rejtvények megfejtését még beküldték: 
Nemes Imre, Blau Alice. Adler Steíike. Ditrichstein 
Viktor, ifj. Kubinyi György, Koller Editkke.
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KOSSUTH LAJOS SZOBRÁRA.
Újabban adakoztak : Flóra 2 ft ; Háy Elek gyűj­

tésé 7 ft; Michel Jolán gyűjtése 8 ft. : Farkas 
Laczika gyűjtése 2 fr 70 kr. (ehhez járultak : 
Farkas Laczika 1 ft.. Márton Lajos 20 kr. Pap]) 
Ábrahám 20 kr.. Pálinkás Gyula 10 kr, Benkó 
Jenőke 20 kr, Szeles Bánliidi -losetina 1 ft.) ; 
Farkas Ferike gyűjtése 8 ft 80 kr (ehhez járul­
tak : Farkas Ferike 1 ft, Márton Lajos 20 kr, 
Papp Abrahám 20 kr. Mester Gyulácska 1 ft. 
Hajós Etelka 50 kr. Hajós Mariska 50 kr. Szőke 
Biszi 10 kr. Szőke Lajos 10 kr, Szőke Rózsika 
10 kr, itj. Beretvás János 1" kr.);

Köszönet a buzgó gyűjtőknek és nemes adako-

Az adományokat rendeltetésük helyére juttatom.

293 Xt/tifftatcáiif/.
A ..Kis Lap“ szerkesztőségének

Helyben.
Ezennel elismerjük, hogy ön a mai napon 

pénztárunknál a Kossuth Lajos emlékének 
megörökítésére alakult országos bizottság 
folyó számlája javára a — számú gyűjtő-iv 
szerint
38 frt 20 krt. azaz Harmincznyoicz frt 20 krt
lefizetett.

Budapest, 189Í. április hó 35-én. 

azaz 38 frt 20 kr.

f pesti hazai első 
takarékpénztár-egyesület 

kezelési pénztára.
Kasenszkj/ s. k. Mni/cr s. k.

FORGÓ BÁCSI POSTÁJA.

Osztoics Katinka. Közöltem kérdésedet, a kiadó­
hivatallal. mely azt a felvilágosítást adta. hogy 
abból a számból, melyre szükséged van, már egyet­
len egy példány sincs. így tehát a legjobb aka­
rattal sem teljesítheti kívánságodat. — Kcnessoy 
Paula cs Iza. Most már éppenséggel elvárom, 
hogy legközelebb Iza is írjon. Nem kívánok én 
szép írást, mert ez nem függ az ember akaratá­
tól : csak rendes, csinos, tiszta legyen az írás, 
akkor nem lehet kifogás ellene. — Harkov l>al. 
A tréfás feladvány! közölni fogom. A lap ^küldé­
sére vonatkozó soraidat átadtam a kiadó-lúvatal- 
nak, a hová az ilyen ügy tartozik : de legbizto­
sabban úgy fogsz eljárni, ha akkor, a mikor
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elutazásod ideje bekövetkezik, értesíted a kiadó­
hivatalt. melyik számtól kezdve hová küldje a 
lapot. — Széli Piroska. Kis olvasótársaid közül, 
mint a lapból láthatod, már többen küldtek 
adományt arra a hazafias czélra. Természetes, 
hogy akár nagyobb, akár kisebb összeget egyfor­
mán készséggel veszek át. — Hecht Ilonka. 
Csinos, szép írásodban örömöm telt. — Nékám 
Ervin. Rejt vény kéd csakugyan könny iicske, de az 
nem baj. Ez is elég olyan kicsi legénytől. Majd 
találsz még fogósabbat is. Látom ezt abból, hogy 
kitaláltad a módját, miként segíthetsz a bajon, 
ha az István bátyád levelében nem jut neked 
hely. írsz magad külön. Helyes megoldás. — 
Flóra. Vezetéknevedet elfelejtetted vagy talán 
nem is akartad ?) aláírni és igy adományodat 
csak keresztneved alatt mutathatom ki, a meg­
fejtők névsorába pedig, sajnálatomra, nem vehet­
tek föl, mert kis olvasóim közt sok »Flóra« van 
s annyi névből lehetetlen kikeresnem, melyik 
Flóra vagy te. — Augiisztiii Gizi és Mimi. 
A dolgozat elolvasására rákerül a sor, csak még 
egy kis türelem ! Nagy pályázat nem sokára lesz 
s el is várom, hogy részt vegyetek benne. A talál­
kozásnak én is örvendenék s mivel valószínű, hogy 
ti hamarább rándultok ide. mint én oda, tehát 
nagyon szívesen fogom venni, ha ti kezditek meg 
a sort. Addig üdvözöllek ! — Móser Margit. Igaz­
ságtalanság volna, ha csak azoknak a neve kerülne 
a kucsmába, akik mindjárt másnap vagy harmad­
nap küldik be a megfejtést. lg}* a vidéken, távo­
labb lakók ki volnának zárva a sorsolásból. Részt 
vesz a sorsolásban mindenki, aki a megfejtést a sor­
solás napjáig beküldi, amire elég ideje van a legtá­
volabb lakónak is, mert a sorsolás a rejtvény meg­
fejtésétől számított tizedik napon történik. A sor­
solás után érkezők neve persze már nem kerülhet 
a kucsmába. — A vak Abdallah és az ö 
kutyái.« Nem közölhető. Sem a vak Abdallah, 
sem az ő kutyái nem csinálnak semmit és hogy 
a basát az ő emberei megölik, ahhoz sincs Abdal- 
lahnak és kutyáinak semmi közük sem előzetesen, 
sem utólag. A mesének is, mint minden történet­
nek. egymásból folyó, egymással összefüggő ese­
ményeket kell elmondani, máskép nem mese. 
Posner Öli. Számrejtvényednek most az a baja, 
hogy túlságosan nagyra terjeszkedtél vele, húsz­
nál több szóba osztva azt be. így megint nem 
jó. Az ilyen feladvány szerkesztésének érdeme 
abban áll, hogy a megfejtendő mondatban fog­
lalt betűk mindegyike előforduljon ugyan egyszer 
a rész-sorokban, de lehetőleg csak egyszer, legfel­
jebb ha egyik-másik, szükségből, kétszer. Ennek 
megfelelően kell a jelző szavakat kieszelni. — 
Jeszenszky Sándorka. Hét éves fiú Írásának a 
te Írásod eléggé rendes, tiszta és igy meg is 
vagyok elégedve. Idővel, tudom, majd szebb is 
lesz, ha már teljesen fölüdültél a nagy beteggé" 
után. melyet hogy két ízben is át kellett szem 
vedned, őszintén sajnálom, de annak meg, hogy

másodszor is vitézül leküzdötted, annál élénkebben 
örvendek. A kedves tavasz, meleg nyár, bízzunk 
benne, teljesen visszahozza erődet s mire itt lesz 
az ősz, nem fog többé ártani sem irás, sem tanu­
lás. ügy legyen ! — Kiss Sára és Lajos. Levél- 
szekrény most is van a szerkesztőségi iroda ajtaja 
mellett, illetve a szemközti falon. A kapu alá nem 
lehet helyezni, mert ez sok zavart okozna, több 
szerkesztőség is lévén az épületben. Nem nagy 
sor : fölmenni az emeletre s ott dobni be a leve­
let, a szekrénybe. — Braun Adrienne. Olyan 
kezdő létedre egészen kielégítenek soraid. Majd 
idővel tapasztalni fogom, úgy-e, haladásodat? — 
Ditrivhstein Viktor. A képrejtvény nagyon köny- 
ny iicske; a szám rejt vényre rákerülhet a sor. 
Ami azt a könyvet illeti, kérdéseddel az Athe­
naeum könyvkiadó-hivatalához kell fordulnod. - 
Förster Ottó. Soraidat átadtam a kiadó-hivatal­
nak. melyhez az ilyen ügyek tartoznak. De nem 
tudom, boldogul-e velők, mert azt Írod, hogy 
abból a füzetes műből »a második számot« kérted, 
kaptad pedig a 2-dik számot«, ezt visszaküldted 
és kérted »a 2-dik számot.« de nem kaptad. En 
bizony, ha nekem kellene ezt az ügyet elintéznem, 
meg volnék akadva. Kérted a második számot, 
megkaptad, de visszaküldted : aztán ismét azt a 
számot kérted. Hát mért küldted vissza, ha ez 
kell ? Ha pedig nemez kell, mért kéred újra ezt ? 
Mondom : nem tudom, eligazodik-e rajta a kiadó- 
hivatal: próbálni mindenesetre megpróbálja. Ha 
nem sikerül, ird meg világosabban, mi kell: de 
ne nekem irj ilyen dologban. hanem a kiadó- 
hivatalnak, mert én. mint már sokszor megma­
gyaráztam. az effélékkel nein foglalkozom. 
Staubéi* Erzsi és Margit. Épp most volt ilyen 
szélmalom-rejtvény, tehát a tiéteket egyelőre nem 

i közölhetném, még ha nem volna is oly túlságosan 
I könnyű. — Kohn Adolf. A kettős példány csak 

tévedés lehet. A kiadó-hivatal majd kideríti. — 
j Scliöpkes Szilárdka. Nincs szabatos jelzőkkel 
I kidolgozva, mert pl. a levélnél fontos ugyan az 
; irály, de nem a fő. A fő mindig és mindenben a 
I tartalom. — Feldbauer Valéria. Ha neved nem 
i volt a megfejtők névsorában, bizonyos, hogy leve- 
] led nem jutott el hozzám. — Ausländer Iluska. 

A rejtvények, melyekor küldtél, nem közölhetők. 
Kis olvasóimtól nem várhatom, hogy angolul tud­
janak s olyan idegen régi Írókat, minők Dánt- 
Rousseau, ismerjenek. írásoddal most még annyira 
sem lehetek megelégedve, mint a minap : nagyon 
rendetlenül elhányt-vetett sorokat küldték A mi_" 
egyenes és egyenlő közü sorokat nem tudsz vetni, 
irj vonatozott papiroson. — Több levélről a ji iö 
számban.

A rKIS LAP- minden kötetéhez díszes szinnyo- 
matu bekötési táblák kaphatók. Egy bekötési tá - 
ára 60 kr. A »Kis Lap«-nak fél évi folyamai 
telik egy kötet. Megrendelő czim: Athenaem • 
könyvkiadó-hivatala, Budapest, Ferencziek-tere

Felelős szerkesztő . Forgo bácsi. Szerk. és kiadóhivatal: Budapest, Ferencziek-tere 3-ik sz. Athenaeum-- 
Nyomtatja a kiadó tulajdonos : Athenaeum irodalmi és nyomdai r. társulat Budapesten.


